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 ١سیترجمۀ ادبیات انگلیسی به فار  
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 مصطفی حسینیترجمۀ 
 

ها و معاهدهشده از انگلیسی به فارسی متون ترجمهاولین ، فرانسه] زبان[ در دورۀ تسلطِ 
توانستند می شماریزین قرن نوزده ایرانیان انگشتاآغ هایدر دهه دیپلماتیک بود.مناسباتِ 

در هندوستان تجربۀ زندگی نیز شمار همان اقلیت انگشت اکثرِ  را بفهمند، یهایچنین ترجمه
جعفرخان نواب این افراد از یک نمونه  را داشتند. کمپانی هند شرقیکار در  و
نظامی در هند به ایران بازگشت و در شیراز اقامت  ش) است که بعد از آموز ۱۲۳۴/۱۸۱۹و.(

هندی معروف شدند. مردان این  ای شد که به نوابِ گزید. وی در شیراز صاحب خانواده
 بریتانیا بودند. کنسولگری مترجم، کارمند سفارتخانه، و کارگزار نسل ینخاندان برای چند

عنوان به  ٢شاماتبه پس از عزیمت هایی بودند که وریها و آسارمنی ،دیگر مترجمانِ 
مسیو ها نازجملۀ آخدمت کرده بودند. ) »مترجم ،دیلماج« (تصحیف ترجمان ٣دراگومان

باشی را در مأموریت دیپلماتیکش به اروپا در خان آجوداننامی بود که حسینجبرئیل
جبرئیل در انگلستان میرزا ابراهیم شیرازی  همراهی کرد. همتایِ  ۱۲۵۵/۱۸۳۹

ای کمپانی هند شرقی در حرفه)، استاد فارسی و عربی در مدرسۀ فنی۱۲۷۳/۱۸۶۷.و(
 ٥پدر روحانی جوزف ولف ،نا؛ او در ابتدا به درخواست مبلّغِ مذهبی آنگلیکبود ٤بوریهیلی

 ابراهیم مترجمِ  به انگلستان رفته بود. میرزا ــ از ایران دیدن کرده بود ۱۲۴۰/۱۸۲۵ــ که در 
 خارجه بریتانیا بود. وزارت امورمعتمد 

برای تحصیل به انگلستان عازم شدند  ۱۲۳۰/۱۸۱۵از گروه دوم دانشجویان ایرانی که در 
ترجمه شدند. یکی میرزاصالح شیرازی بود که  دو تن هنگام بازگشت به وطن مشغول کارِ 

های چاپ اولین دستگاه ر انگلستان مشهور است؛ او یکی ازاقامت او د ۀهای روزانیادداشت
در تهران  ۱۲۵۳/۱۸۳۷تأسیس کرد و در  ۱۲۳۴/۱۸۱۹اندکی بعد از  در ایران، در تبریز،را 
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دیگری میرزا رضایِ  کرد.را منتشر ) »روزنامه«برای  ٦(برساختی کاغذ اخبارای به اسم روزنامه
نظامی شد و آثاری چند از انگلیسی به فارسی  مهندسباشیِ بعد) بود که مهندس (مهندس

تاریخ تنزیل و خرابی  و بخشی از ٧اثر والتر اسکاتتاریخ ناپلئون اول ازجمله  ،ترجمه کرد
های مربوط به تاریخ و جغرافیا در کتابرود که انتظار میچنان. ٨اثر ادوارد گیبوندولت روم 

بیشتری داشت. تأسیس دارالفنون در  خواهانِ به آثار ادبی قرن نوزده نسبت ایرانِ 
 درسیی های راهنماکتابمتون درسی اروپایی و ترجمۀ تقاضا برای به نیز  ۱۸۵۱/ق۱۲۶۸

 شد.یا آلمانی ترجمه می از فرانسویبیشتر آنها اما  دامن زد.
شاه در دوران سلطنتِ بلندمدت ناصرالدینسوی تجدد در ایران ها بهگام نخستین

های چاپ در شهرهای بزرگ افزایش برداشته شد. دستگاه) ۱۸۴۸/۱۸۹۶/ق۱۳۱۳تا۱۲۶۴(
دارالترجمۀ عه و اطبدارالدولتی ( خانۀهترجمو  چاپخانهوسیلۀ یافت، و تعداد معدودی کتاب، به

 دارالترجمۀ دولتی بعدی) منتشر شد. ممالک مشروعۀ ایران، وزارت انطباعات و
ایران نمایندۀ سیاسی  به مدت سه سالمادالسلطنه، درباری باسوادی که خان اعتحسنمحمد

 آن گماشته شد. ۀادار به ) ۱۸۹۶تا۱۸۱۷ /ق ۱۳۱۳تا۱۲۸۸یک ربع قرن (برای  ،در پاریس بود
 هایی که به فرمان او انجام شد آثار غیرداستانی از فرانسه بود.اغلب ترجمه

گاهیبه  شاهناصرالدین های های همسایه و زندگانی شخصیتتاریخ سرزمین دربارۀ آ
 داد، علاقۀ زیادی داشت.ها، که به ترجمۀ آنها فرمان میتاریخی مشهور و همچنین سفرنامه

ها که این ترجمه به انگلیسی، بود، اما زمانیشماری اندک ثار به فرانسه، و بیشتر این آاگرچه 
و رونویسی  را آنهاکه آنها را به حضور شاه عرضه کنند، خوشنویسان ، قبل از اینشدتمام می

در  کتابخانۀ گلستانها برجای مانده است و در نویساین دستبیشترِ  کردند.می دبا چرم جل
امور خارجه برجسته که یک دهه قبل از پیوستن به وزارت  یشود. مترجمتهران نگهداری می

 ماسحیان خان (هُوْهانِس)کرد، آوانس دولتی کار می ایران برای دارالترجمۀ
بود. خان مساعد] [ملقب به مساعدالسلطنه و معروف به آوانس) ۱۹۳۱تا۱۳۵۰/۱۸۶۴تا۱۲۸۰(

کردۀ فرانسه، تعدادی کتاب از فرانسه و انگلیسی به فارسی ترجمه آوانس، ارمنی تحصیل
نی شرلی به نتو هنری مورتن استنلی، سفرنامۀ سر آاثر  ٩استانلی به آفریقا ۀسفرنامویژه کرد، به

اثر اولین نویسندۀ ارمنی س. گ.  ١١ایران و ایرانیان،  ١٠]برادران شرلی سفرنامۀ[با عنوان  ایران
که او نقل است  .١٢یاثر ج. و. ک ۱۸۵۷-۸تاریخ جنگ سپوی در هندوستان  بنیامین، و

 هایاز ترجمه به ارمنی ترجمه کرده است.نیز ی ویلیام شکسپیر را هاتعدادی از نمایشنامه
 هشایست اند. دیگر مترجمِ شدهبازنشر های اخیر در سالشماری هم و  منتشربرخی  خانآوانس
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، )۱۹۲۷تا۱۳۰۶/۱۸۶۵تا۱۲۸۱خان قراگوزلو ناصرالملک (در دورۀ قاجار ابوالقاسم
کسفورد، بودتحصیل و بود وزیر کابینه دو بار  عالی نیز دست یافت. مناصبِ  که به کردۀ آ

چالش وی  بر تن کرد.ردایِ صدراعظم  ۱۹۰۷سپتامبر  /۱۲۸۶شهریور در نیز مدت کوتاهی 
ترجمۀ از نقاط عطفِ  با وجود اینکه این ترجمه پذیرفت.به فارسی را شکسپیر  اتللویِ ترجمۀ 

خان علیحسین،که پسر او ااینها منتشر نشد تمدترود، شمار میبهادبی در عصر قاجار 
ها بر طبق شنیده. ١٣در فرانسه منتشر کرددر شمارگان محدود  ۱۹۶۱آن را در  ،قراگوزلو

تاکنون برای انتشار  زلوخانوادۀ قراگو ترجمه کرده است. اما نیز را  تاجر ونیزیالملک ناصر 
 .١٤آن اقدامی نکرده است

 همچنان زبان اروپایی غالب در میان نخبگان ایرانیِ تا پایان جنگ جهانی دوم فرانسه 
ثاری که در اصل به . حتی آشدانجام میاز این زبان ها ترجمهین ، و بیشتر بود کردهتحصیل

انسه به خوانندگان ایرانی معرفی شد. یک نمونۀ از فر  انگلیسی بودند اول بار از رهگذر ترجمه
سرگذشت عیاری  ) از رمانِ ق۱۳۱۱تا۰۱۲۵ترجمۀ میرزاحبیب اصفهانی (درخشان در این زمینه 

از روی نسخۀ فرانسوی بود. این ترجمه که از دید   ١٥جیمز موریه حاجی بابایِ اصفهانی
غلط (و در صفحۀ عنوان بهدر کلکته منتشر  ۱۳۲۴/۱۹۰۵ممتاز است، در ای ههمگان ترجم

سرگذشت حاجی شد. بازنشر چندین بار در ایران  به شیخ احمد روحی منسوب شد) و سپس
تأثیر نثر فارسی در شکوفایی و  با استقبال گسترده مواجه شد پس از انتشار بابایِ اصفهانی

ترجمۀ  ١٦اثر ارسکین کالدول جادۀ تنباکوتوان به میهای دیگر نمونهاز داشته است. سزایی هب
شکسپیر ترجمۀ پرویز ناتل خانلری احتمالاً در دهۀ  طوفانِ ، ۱۳۳۳/۱۹۴۵حسینی در رضا سید

 اتللویِ ، ۱۳۲۹/۹۵۰۱شکسپیر ترجمۀ عبدالحسین نوشین  هیاهوی بسیار بر سر هیچِ ، ۱۹۳۰
 دوریان گریِ تصویر  و ،۱۳۳۷/۱۹۵۸آذین) در شکسپیر ترجمۀ محمود اعتمازاده (م. ا. به

 ترجمۀ سه ،یک نمونۀ عجیب .اشاره کرد ترجمۀ رضا مشایخی ۱۳۲۷/۱۹۴۸اسکار وایلد در 
زاده قلم اسماعیل عبداللهبه شرلوک خومسکتاب  با نام دویل آرتور کانن داستان کوتاه اثرِ 

 .بود ۱۳۲۳/۱۹۰۵در 
 ،از انگلیسی ترجمه شد مستقیماً و  ن که در این دوره مقبولیت یافتزباانگلیسی انواع ادبیِ 

دفو  ل. افزون بر رابینسون کروزوِ دنیجنایی برای خوانندگان جوان بود های پلیسی وداستان
 نپلیسِ لند ۱۳۲۲/۱۹۰۴خان در تاریخی نامعین، عبدالحسین میرزا در اوایلترجمۀ محمدعلی

تارزانِ باروز دربارۀ دویل را به فارسی ترجمه کرد، دو دهه بعد مجموعۀ ادگار رایس  نکان
گاهی خصوصی به  ١٧میمون ترجمه و  ١٨نات پنکرتون اثر دیوید فروم نامِ و ماجراهای کارآ
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 ، مترجمِ )۱۹۸۶تا۱۸۹۵ /۱۳۶۵تا۷۴۲۱الله منصوری (ذبیح صورت هفتگی منتشر شد.به
پاورقی،  تصور کاملاً آزاد، به یایهمستقل ادبیات بازاری از فرانسه و انگلیسی، غالباً ترجمه

گاتا کریاز داستان نامۀ و دوهفته ششکو در روزنامۀ   ١٩دوروتی لی سایرزستی و های آ
ثنایی است و دستاوردِ  زمینه فعال بود،کرد. او بیش از شصت سال در این منتشر می هاخواندنی

 .شودمینشر نیز باز او حتی امروز 
به  اشغال ایرانآن  در پیِ  جنگ جهانی دوم وانگلیسی. شروع از زبان  هاگسترش ترجمه

شوب سیاسی بیشتری در این کشور ایجاد کرد. این آ ۱۳۲۰/۱۹۴۱ دست نیروهای متفقین در
در مدارس  هکاولین زبان اروپایی  محبوب و عنوان زبان خارجیِ زبان فرانسه به حادثه به تسلطِ 

مریکایی در ایران، یادگیری آبا حضور نیروهای انگلیسی و  شد پایان داد.ایران تدریس می
آموزان برای تکمیل تحصیلات خود به انگلیسی اهمیت یافت، و بعدها بسیاری از دانش

و ترجمۀ  زبان انگلیسی جایگزین زبان فرانسه شد،بدین روی انگلستان و ایالات متحده رفتند. 
در این برهه دستِ کم پنجاه  آمریکایی که اینویسنده رو به فزونی نهاد. آثار ادبی از انگلیسی

 عنوانِ نیروهای چپ او را به .جک لندن بودبه فارسی ترجمه شده است  هایشعنوان از کتاب
و در  اش)(آثار اولیه بکشتاینارنست همینگوی، جان ا ستودند.نویسندۀ طبقۀ کارگر می

  نیز در این محافل محبوب بودند. میان نویسندگان انگلیسی چارلز دیکنز
زبان در ایران توزیع کردند، فارسی ۀنیروهای متفقین تعدادی نشری ،جنگ در طول دورانِ 

شد. شماری از در لندن منتشر می روزگار نونامۀ فصلو  در هند آنهابرخی از در این بین، 
سرویس رادیو  کارمند(حسن موقر بالیوزی ترین ایرانیان ــ مانند مجتبی مینوی و فرهیخته

به ترجمۀ آثار ساموئل تیلر کولریج،  همچناننوبنیاد) ــ که مقیم انگلستان بودند  سیِ بیبی
مشهور مینوی  جورج لرد بایرون، و دیگر شاعران دورۀ رمانتیک ادامه دادند. برگردان فارسیِ 

ابتدا در این نشریه منتشر شد که مخاطبان بسیار  ،»بودن یا نبودنبه « ،گویی هملتاز تک
 گذاشت.تأثیر شگرفی تر مترجمان یافت و بر نسل جوان

[و استیلای فضای اختناق و  ۱۳۳۲/۹۵۳۱ محمد مصدق دردولتِ بعد از سقوط 
ازجمله ، های ادبینومیدی] به طرز چشمگیری از تمایل روشنفکران برای آمیختن فعالیت

، نیل ،صفی علیشاهتجاری مانند  نِ برخی ناشرابه سیاست کاسته شد. در تهران،  ،ترجمه
 جدی به فارسی های مترجمان جوان ادبیات داستانیِ کوشش از، کبیرامیر   و بعداً  معرفت

تعدادی از  اثنافرانسه بود. در این  زبان ثار هنوز ازاگرچه بخش اعظم این آ، استقبال کردند
 ،علاوه دو نمایندگیو به ،بودند یا آمریکا به وطن بازگشتهکرده در انگلستان تحصیل ایرانیانِ 
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نهاد  ــ شعبۀ تهران سسۀ فرانکلینؤ مو دیگری  ترجمه و نشر کتاب نوپای بنگاهیکی 
افزایش تعداد ــ به  های آمریکایی در خارج بودکتاب ترویجمریکایی که هدفش آغیرانتفاعی 

ندگی و های مشترک این دو نمایشده از انگلیسی کمک کرد. کوششآثار داستانی ترجمه
ثار مشهور نویسندگان معروف ثار کلاسیک غرب و آۀ آمعنادار ترجم ناشران مستقل به افزایشِ 

 بریتانیایی، ایرلندی و آمریکایی در طی دو دهه انجامید.
تقریباً تبدیل و مریکایی در میان خوانندگان ایرانی آ ۀنویسندترین محبوببه همینگوی 

دستِ کم  هاآدمکش داستان کوتاهتنها، از شد.  های کوتاه او ترجمهها و داستانتمام رمان
بود. ) ۱۳۹۱تا۱۳۱۶(قلم مجید تهرانیان ترین ترجمۀ آن به؛ قدیمیدَه ترجمه عرضه شده است

گربه روی تنسی ویلیامز (،  ٢٠)سفر دراز روز در شبیوجین اونیل (های برخی از نمایشنامه
. ی. اشعار تترجمه و در تهران اجرا شد .٢٢)گاهیبوتۀ آزمایشو آرتور میلر ( ٢١)شیروانی داغ

. الیوت، رابرت فراست، والت ویتمن، و هنری وادزورث لانگفلو نیز ترجمه شد. برخلاف سا
 و سلیس ای روانترجمهارائۀ همیشه محبوب، مترجمان این دوره کوشیدند در عین  منصوریِ 

 موسسۀ فرانکلینو  بنگاه ترجمه هایی که به سفارشبه متن اصلی نیز وفادار بمانند. ترجمه
ای هترجمه آنهارو اکثر شد، ازاینمی ویرایش شد قبل از انتشار بررسی وانجام می

 اعتمادی هستند.قابل
یا کارمندان  افراد دانشگاهیعمدتاً گروه جدیدی از مترجمان، که  ۱۹۷۰و  ۱۹۶۰در دهۀ  

الله . این گروه شامل حمید عنایت، نجف دریابندری، و عزتبه وجود آمدبلندمرتبه بودند، 
دو دهه ترجمه کردند. در این می ر داستانی و هم غیرداستانی ترجمههم آثا آنها فولادوند بود.

ها (یونانی، لاتین، چینی، ژاپنی، روسی، چندان رواج یافت که بسیاری از آثار دیگر زبان
انگلیسی به  ، آلمانی، ایتالیایی، و اسپانیایی) از رهگذر زبان میانجیِ اییهای اسکاندیناویزبان

های انگلیسی، ترجمههای افلاطون و ارسطو از روی مثلاً بهترین ترجمه .شدفارسی ترجمه می
نویسان آثار رمانحتی امروزه نیز  فرانسوی، صورت گرفته است. هایترجمهگاه با مراجعه به 

مارکز و کارلوس فوئنتس از انگلیسی یا فرانسه ترجمه  لاتین مانند گابریل گارسیا ریکایِ مآ
 شناسی، فلسفه و الهیاتروانهای علوم انسانی مانند تاریخ، م رشتهاین روند در تما شود.می

 ــ نیز مشهود است. دکننمی مراجعه ــ که مترجمان ایرانی از طریق انگلیسی به منابع متعددی
نیکولو ماکیاولی ترجمۀ م.  رِ شهریابه توان می دست آثارهای شاخص این ترجمهمیانِ از 

 تچنین گفت زرتش، ۱۳۶۶/۱۹۸۷شوری و ترجمۀ داریوش آ ۱۳۴۲/۱۹۴۵محمود 
فریدریش نیچه ترجمۀ داریوش آشوری، اثر  ۱۳۶۲/۱۹۸۳ فراسوی نیک و بدو  ۱۳۵۱/۱۹۷۳



//////  /هفتادوچهارم ةشمارویکم/ سال سیفصلنامه مترجم 

 ،۱۹۵۷ترجمۀ م. صناعی ۱۳۳۶/۱۹۵۷ گوو گفتچهار و  ۱۳۴۴/۱۹۵۵ گوو پنج گفت
گوست استریندبرگ  پدرِ  اد روحانی و نمایشنامۀؤ ترجمۀ ف ۱۳۳۵/۱۹۵۶افلاطون  جمهوریِ  آ

 ترجمۀ م. فروغی اشاره کرد. ۱۳۳۷/۱۹۵۸
نویسان و رمان بر آثار ریکاییای ادبی بریتانیایی و آمهها و گونهه قالباگرچ

، اما این تأثیرات تأثیر گذاشته در قرن بیستم ایرانی نویساننویسان و نمایشنامهکوتاهداستان
د ادبیات داستانی مانن ها. پیشگامانِ ترجمهتا از طریق  استه زبان اصلی بودواسطۀ بهبیشتر 

احمد لآ  چوبک، ابراهیم گلستان و جلال )، صادق۱۳۳۰تا۱۲۸۱صادق هدایت (
انستند آثار همینگوی و تو شنایی داشتند و میبا یک یا چند زبان اروپایی آ )۱۳۴۸تا۱۳۰۲(
نویسنده تا حدی بر سبک ثار این دو ۀ آهمه، ترجملیام فاکنر را به زبان اصلی بخوانند. بااینیو 

پور، اسماعیل فصیح، شهرنوش پارسیهای تر ایرانی تأثیر گذاشت. رمانجوان نویسندگان
حکایت  ار این دو نویسندۀ آمریکاییمعروفی از آشنایی با آثجعفر مدرس صادقی و عباس 

؛ انگلیسی شتاب بیشتری گرفتاز مه هنگ ترجآبضر  ۱۳۵۷/۱۹۷۹بعد از انقلاب  کند.می
پرداختن به  رو وقت بیشتری برایازاینو  خود را از دست دادند برخی مترجمان شغل زیرا

در افزایش ناگهانی فروش کتاب وقت شدند. تمامشبه مترجمانِ یک آنها ترجمه داشتند.
هم آثار  پدید آورد. نشربازار بینی در خوشموجی از  های نخست پس از انقلابسال

علاقه به ویرجینیا وولف، گراهام گرین،  .شده ترجمه میدر این دور  مریکاییآبریتانیایی و هم 
و  ٢٣مانند جورج الیوت ،ن زنیافت. آثار تعدادی از نویسندگا ایزهو جورج اورل رواج تا

فاکنر، سینکلر آثار مریکایی آ. در میان نویسندگان ٢٤برای اولین بار ترجمه شد جین ریس
  رفتند. جیمز جویسمترجمانی نیز به سراغ  لویس و نورمن میلر از نو ترجمه شد و حتی

 
  کتابنامه

 .۱۳۷۲/۱۹۹۳، تهران، از پست و بلند ترجمه: هفت مقالهکریم امامی، 
؛ ۱۳۴۷/۱۹۶۸، ویراستار اسماعیل رائین، شیرازیهای میرزا صالح مجموعۀ سفرنامهمیرزا صالح شیرازی، 

 .۱۳۶۴/۱۹۸۵میرزا صالح، تهران،  ویراستار گ. ه.
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 ).۴۵۲ -۴۵۰، صص. ۸، ج. ۱۹۹۸(دانشنامۀ ایرانیکا  برگرفته از ١
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3 dragoman 
4 Hailey bury 
5 Reverend Joseph Wolff 
6 calque 
7 Walter Scott’s Life of Napoleon Bonaparte 
8 Edward Gibbon’s The History of the Decline and Fall of the Roman Empire 
9 African Journal Through the Dark Continent 
10 Sir Anthony Sherley; His Relation of His Travels into Persia 
11 Persia and the Persians by S. G. W. Benjamin 
12 J. W. Kaye’s A History of the Sepoy War in India 1857-58 
 

به اهتمام  ۱۳۷۵برای نخستین بار در  انگیز اتلّو مغربی در وندیکداستان غم این نمایشنامه با عنوان ١٣
 انتشارات نیلوفر در ایران نیز چاپ شد. م

انتشارات به همتِ  ۱۳۸۷برای اول بار در  داستان شورانگیز بازرگان وندیکی این نمایشنامه تحت عنوان ١٤
 نیلوفر در ایران نیز چاپ شد. م

15 James Morier’s The Adventures of Hajji Baba of Ispahan 
16 Erskine Caldwell’s Tobacco Road 
17 Edgar Rice Burroughs’ Tarzan of the Apes 
18 Nat Pinkerton by David Frome 
19 Dorothy L. Sayers 
 

 ) ترجمه و منتشر کرد. م۱۳۴۴( سیر روز در شب نمایشنامه را با عنوانمحمود کیانوش این  ٢٠
نامۀ این نمایشنامه را در کتاب های متأخر این نمایشنامه اول بار جمشید ارجمند فیلمپیش از ترجمه ٢١

 ) ترجمه و منتشر کرد.۱۳۷۷کار، (روزنه گربه روی شیروانی داغ و بیست و یک فیلم ـ قصه دیگر
) ترجمه و ۱۳۴۵( جادوگران شهر سالممحمدامین مؤید و رحیم اصغرزاده این نمایشنامه را با عنوان  ٢٢

) ۱۳۶۸به قلم فریدون فاطمی (مرکز،  سوزانحرهساترجمۀ دیگری از این نمایشنامه با عنوان  منتشر کردند.
 نیز منتشر شده است. م

 د. م) بو Mary Ann Evansنام واقعی او ماری آن ایوانس ( ٢٣
) را Jean Rhys) جین ریس (Wide Sargasso Sea( دریای پهناور سارگاسویِ گلی امامی رمان  ٢٤

 ترجمه کرد. م، نشر اسپرگ) ١٣٧٠( گردابی چنین هائلتحت عنوان 


